
LA GRALLA 

Petites cròniques 
Desterrats a Trenta-passes 

...A trenta passes de la^ carretera; a 
trenta passe/ (és un dir) de la nostra via 
«acra, amb el sea esplet de vida, Venllutaef 
naí vistós i cridaner' de les botigues, el 
broéit de la éent i el constant anar i venir 
dels automòbils. 

Tota la nostra vida s'havia escolat a la 
carretera i a la plaça. — Oh, la-, Carretera i 
el Mercat! La Carretera, (jaej és l'esdeve
nidor, i la Plaça, amb la seva Porxada, 
4ue és el passat!... 

De nit/ sobretot, i en apuntar el dia, é/ 
(laan ens adonem més d'aquesta expatria-
ció. Per un contrasentit dels (jue sovint es 
donen en la vida, el silenci no ens deixa 
dormir. Avesats al xivarri; bressolat anys 
i any/ el nostre son de cada nit pel trit-
Ueig amoïnador de tots els tocs de le/ 
campanes del cam-panar veí i cfe/ le/ carns 
panefes més hamils líív les capelles de 
Sant Roc i de Santa Esperança i de Santa 
Anna i de Sant Francesc — anunci de 
qualque feliç naixença — ara el silenci de 
la nova cambra, neta i solellada, no en/ 
deixa dormir. Mig endormiscats, ens em = 
holicjaem dins la tebior dels llençols, i 
flat/ en la cjaietud (jae tant havíem anke^ 
llit, confiem de repenclre el son. Però el 
so/1 210 ve. I és llavors í/ue enf adonem 
daciuesta mena d'enyorament 4ae patim 
i ens trobem més desterrats 4ue mai. 
No sentim ni la campana de le/ hores, ni el 
«racconto»dels serenof al punt de lef onze; 
ni hi xerradissa de la gent de la Plaça, en 
id començament del nou dia; ni el grinyo
lar sorollós de les portes de {erro de la 
l'or.xada, en ésser obertef per la gaardessa; 
ni l'arribada dels carros d'Eru Turlxnc o 
de la, Torre, carregats de verdures; ni el/ 
crits de les venedores, a mesura ijae van 
iirrihant per a íer la seva parada de cada 
dia i la seva xerradeta també de cada dia... 

I el/dijous? Còm enyorem acjaell roii= 
car i acjaell írenar trepidant dels camions 
í/iie tota hi nit var-u arribant carregats de 
Iniits i d'hortalisses i descarreguen amb 
crits i rialles dels horteians i camionistes! 
I les disputes dels venedors i compradors 
1' I engròs. I les cantades d'En Zeta m.en= 
tre ta la seva parada milenària d'esparde-
ir;er. I la veu de comandament de l'Ona, d 
els mi! sorolls diverso/ del mercat cfue co
mença—simíonia sempre in crescendo — 
:,mh el belar dels cabrits i la pialadissa 
dels pollets, i la xerradissa dels ànecs 
que no SÍÍIIJ benj muts i le/ mils veiis de 
tota mena d'aviram, t/ucj clama endebades 
-" com tot sovint clanienr el/ homes — per-
la ':!••:) Uihertaíh.. 

Do' res no hi val tenir una casa graru 
com un poble, amb un.j pati i una sala ^ue 
emfàticament ens ía creure c/ue^ és com 
aclaelle/ sales de-· festes i exposicions dels 
grans rotatius. Ara, en despertar^nos, el 
nostre esguard es £xa en el garrofer, enj 
aç/aest singular garrofer, únic eiu aquesta 
terra del Vallès, i parent a herij, segur" 
d'aquell famós garrofer' de Sagunto (Jue^ 
inspirà tanta oratòria, i el veiem com s'em 
íilaj cel amunt arraru mateix de la balcos 
nada, I esguardem més enllà les moreres i 
le/ acàcie/ tostemps vestides de verd... I en 
mig d'atjuesta tjuietud, diríem beatifica, 

«Car», ia ciutat amb muralles (') 
( I ) (N. del T.) «Car», the Walled City. 

Conei.xedors com som del molt que Interes.sa la 
història dels pobles i tot quant fa esment al for-
nnt de ia nostra civilització, referirem avui el 
que publicava el setmanari «The Spani.sli NCAV.S. 
and IVlajorca Sun», del dia 28 de setembre prop
passat sota el pseudònim de I, O. Penner (Ulls-
oberts). 

Encara (}ue en la kistòria primitiva de 
les t r i tus celtes no s'é.s feta la veritable 
llum dels temps i per altra els historiadors 
no ens han estat prou explícits sobre la se# 
va civilització, sembla evident tjue varen és
ser els fenicis els que introduïren la civilit
zació assíria en els països de l'EvUropa 
Occidental. Es un fet ben conegut, <jue ja 
en el segle X l a b a n s de J. C , atjuests intrè* 
pids marins i negociants al propi temps^ 
costejant pel nord del continent africà, ars 
ribaren fins a Espanya i la França merií 
dional, perdurant uns q;uants segles la do= 
minació púnica en el Mediterrani. 

Els fenicis no s'acontentaren amb ej 
«Mare Nostrum» i passaren les columnes 
d'Hèrcules i el Finisterre, arribant-se a la 
Irlanda i la Graiv Bretanya, on establiren 
les seves colònies (}ue, naturalment, eren 
llocs fortificats, als dos costats de! Canal 
de Sant Jordi i la Mar d'Irlanda. Avui dia 
encara és factible d'esbrinar els emp!aça = 
ments d'aquestes colònies per mitjà dels 
feus noms, i sols ens resta prestar atenció 
a la caria de l 'Euiopa Occidental per a 
convèncer-nos cjue existeixen una sèrie dej 
noros de ciutats (}ue conservetv en, sí el 
vocable «CÀR^\ De fet, a la Franpa tenim 
Car-cassone: a Catalunya, Car-dedeu, 
Vallcarsfca, Car^dó i Car-dona; en la resta 
d'Espanya, Car-tagena, Car^ballino, Car
rión, Care^mona i Car-abancbel; a Portugal 
Car-voeiro; al País de Gales, Car-narvon, 
Car-diff, Car-martken, etc; a Escòcia, Car-
bost, Car-luke, Car-ron, i a Irlanda, Car

ena esforcem a escoltat- per a saber Qjtiína^ 
nora deu ésser, però és endebades. ^AJQIUÍ 
on hem anat a raure; a açíuestef trenta.^ 
passe/ dè la carretera^—tan aprop i tan 
lluny de la nostra vida ciutadana—mai no 
podem saber" <iuina hora é/. Diríem (Jue el 
rellotge dej la vida s'ha parat, 4ue no cor^ 
re... 

Ho diríem, si no fós ç[ue el timbre me
tàl·lic del despertador—4ue amb el seu 
tic-tac monòton i monorítmic prova-, d'a-
conhortar-nos, — ens fa adonar 4ue^ hem 
passat un altres dia més. 
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ney, Car-rantual, Car-rofin, Car-donagli i 
tants d'altres. 

La círctimstància de coincidir- aquests 
noms en els països de raça celta fa supo
sar, naturalment, que el vocable «Car» o 
' 'Caei», com a vegades es veu escrit, era 
d'origen celta i el fet de que existeixin al
tres paraules en el vocabulari que sembla 
provenen de la mateixa rel, confiriva l'e
quívoc. Emperò aquesta paraula «CÀR», 
en femení «CÀRT», és d'origen assirí i la 
seva significació és la d£> lloc murallat o 
sia fortalesa; això ko confirma l'antic nom 
fenici d'Algecires, el qual era «Mel ta r -
teia» a konor del seu cap diví «Melkart»-
o sia rei de ia ciutat murallada, essent a-
quest un dels molts noms que emprava, 
Nimrod de fama bíblica, el gran caça
dor- i inventor de les ciutats amb mura
lles. 

E n els noms de Carmelo, Cartago i 
Karnak, existeix la mateixa rel. E n espa
nyol lli ka un sens fi de paraules que sem
blen procedents d'aquest origen; per exem;> 
ple, caracol, càrcel, carta, cascarà, carco-
mido, etc. També Carn\en és una torre 
amb jardí i murallada, que es pot admirar 
en la muntanya de la serreta d'Albaicín, 
enfront del Palau de l 'Alkambra, a Grasí 
nada. 

U n aiíre cas curiós demostratiu que la 
cultura espanyola va ésser- influenciada 
pel domini dels fenicis és que^ la patrona 

d'. spanya kagi estat i sia encara «Cybeles 
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o Cardea», la dona de^ Nimrod, prin
cipal divinitat femenina de la mitologia 
assíria, que norta en el seu cap un castell 
o Car-. 

N o solament feu la cultura fenícia una 
impressió en la civilització dels pobles cel
tes, sinó que aquesta raça semíta ka deixat 
en el poble signes físics, puix' és conegut 
que les faccions semítiques són molt per
sistents i pot ésser aquesta la cau.sa que 
s'assemblin tant certs individus d'aquest 
pais amb els dels altres kabitats per celtes. 
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